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185. Umluva mezi c&eskoslovenskou republikou a Velkou Britanii, tykajici se vzorkd obchod-

185.

Umluva

mezi Ceskoslovenskou republikou
a Velkou Britanii,

tykajici se vzork( obchodnigit cestujicich.

Ceskoslovenska republika a Velka Britanie
ve snaze, aby ulehCily celni odbavovani vzor-
ki zbozi, které podléha celnim poplatkdim a
bylo dopraveno do Velké Britanie nebo Ce-
skoslovenské republiky obchodnimi cestuji-
cimi Ceskoslovenské republiky nebo Velké
Britanie a naopak a ma slouZiti jako pfed-
lohy nebo vzory ku zisk&vani objednavek,
nikoli vSak ku prodeji, sjednaly tuto vza-
jemnou Umluvu:

Pfedméty, podléhajici clu a slouZici za
vzory a vzorky, jez jsou dovazeny do Velké
Britanie obchodpimi cestujicimi Ceskosloven-
skymi nebo do Ceskoslovenské republiky ob-
chodnimi cestujicimi Velké Britanie, budou
propustény bezcelné, bude-li vyhovéno pod-
minkam, jeZ jsou nutny k zabezpeceni jejich
zpétného vyvozu nebo uloZeni do celnich
skladist, a to:

1. Celni urady zjisti v pfistavé nebo v mi-
sté, kudy budou vzorky dovazeny, vysi cla
na né pripadajiciho.

Obchodni cestujici bude povinen uhraditi
tento obnos nebo dati plnou zaruku.

2. Znacky, razeni nebo peCeté umisténé na
takové vzorky celnimi ufedniky jedné ze
smluvnich stran za UCelem zjiSténi totoznosti,
budou uznavany za postacitelné Ufady druhé
smluvni strany. DoSly-li by vzorky bez vySe
uvedenych zjistovacich znacek, nebo nebyly-li

Agreement

between the Czechoslovak republic
and Greai Britain

respecting Commercial Travellers' Samples.

The Government of the Czechoslovak Re-
public and the Government of His Britannic
Majesty, being desirous of facilitating the
clearance through their respective Customs
Departmens of samples of dutiable goods
brought into Great Britain or the Czecho-
slovak Republic by commercial travellers of
the Czechoslovak Republic or Great Britain
respectively to be uSed as models or patterns
for the purpose of obtaining orders and not
for séle, mutually agree as follows

Atrticles liable to duty serving as patterns
and samples which are introduced into Great
Britain by commercial travellers of the Cze-
choslovak Republic of into the Czechoslovak
Republic by commercial travellers of Great
Britain shall henceforth be admitted free of
duty, subject to the following formalities
requisite to ensure their being re-exported
or placed in bond:

1. The officers of customs at any port or
Blaée at which the patterns or samples may
e imported shall ascertain the amount of
duty chargeable thereon.

That amount must either be deposited by
the commercial traveller in money or ample
security must be given.

2. For the purpose of identification, the
marks, stamps or seals placed upon such
samples by the Customs Authorities of one
of the Contracting Parties shall be recognised
as sufficient by those of the other Party.
Should the samples, however, arrive without

123



790 Shirka zakon( a

znacky prislusnymi Ufady uznany za dosta-
tecné, mlze prislusny Grfad zadati, aby byly
takové vzorky dodateCnymi znackami opa-
tfeny; oznaCeni vSak nesmi vzorky poskoditi
a déje se zdarma.

3. Dovozce obdrzi povoleni nebo osvédcent,
které bude obSahovati:

a) Seznam dovazenych vzor(i neb vzorkd,
udavajici jakost zbozi a oznaceni, jez by
Ucelne slouzila ku zjisténi totoZnosti;

b) stanoveni cla, jemuZ vzory nebo vzorky
podléhaji, jakoZ i zaznam o tom, zda Castka
ta byla sloZzena hotové neb kryta zarukou;

c) zaznam o tom, jakym zplsobem byly
vzory nebo vzorky celnimi znackami opa-
treny ;

d) oznaceni Ihity, jeZ v Krajnim pripadé
nesmi presahovati 12 mésici a po jejimz
uplynuti, nebude-li prokazano, Ze vzory nebo
vzorky byly opét vyvezeny nebo uloZeny
v celnim skladisti, bude Castka, jez byla de-
ponovana jako clo, pfevedena na ucet statni,
nebo na podkladé dané zaruky pro Gcet statni
vybrana.

4. Vzory a vzorky mohou byti zpét vyve-
zeny pres jiny celni Gfad, neZz kudy byly do-
vezeny.

5. JestliZze vzory nebo vzorky pfed uplynutim
urcené Ihity byly predloZeny (viz odstavec
3d) u celniho uradu kteréhokoli pristavu neb
mista, za Ucelem zpétného vyvozu neb uloZeni
do celniho skladisté, jest povinnosti celnich
aradd, aby se presvedcny prezkousenim, zda
predlozene pfedméty jsou totozné s pred-
méty, na néz povoleni dovozu bylo udéleno.
Neni-li v tomto sméru namitek, ovéfi Grad
zpétny vyvoz nebo uloZeni do celniho skla-
disté a navrati clo, jez bylo deponovano, anebo
ucini opatfent, aby zaruka byla zruSena.

Umluva nabyva plsobnosti vyménou rati-
fikaCnich listin, kterd se provede co nejdfive
v Praze.

umluva potrva v platnosti jeSté po tFi me-
sice ode dne, kdy néktera ze smluvnich stran
oznami sv0j Umysl Gmluvu vypoveédéti.

nafizeni, ¢. 185-

bearing the above-mentioned marks of iden-
tity, or should the marks not appear sufficient
to the administration interested, a supplemen-
tary mark may be affixed to such samples
if considered desirable in such a way as not
to injure them and without charge.

3. A permit or certificate shall be given to
the importér which shall contain:

a) A list of the patterns or samples im-
ported, specifying the néatufe of the goods
and such marks as may be proper for the
purpose of identification;

b) A statement of the duty chargeable on
the patterns or samples as also whether the
amount was deposited in money or whether
security was given for it;

c) A statement relative to the manner in
which the patterns or samples were marked,;

d) The appointment of a period, which at
the utmost must not exceed twelve months,
at the expiration of which, unless it is proved
that the patterns or samples have been
previously re-exported or placed in bond, the
amount of duty deposited will be carried to
the public account, or the amount recovered
under the security given.

4, Patterns or samples may also be re-
exported through any other custom-house
than the one through which they were im-
ported.

5. If before the expiration of the appointed
time provided for in paragraph 3 d) the
patterns or samples should be presented at
the custom-house of any port or place for
the purpose of re-exportation or being placed
in bond, the officers at such port or place
must satisfy themselves by examination
whether the articles which are brought to
them are the same as those for which the
permit of entry was granted. If there are no
objections in this respect the officers will
certify the re-exportation of deposit in bond,
and will refund the duty which had been
deposited, or will také necessary steps for
discharging the security.

The aforesaid agreement will enter into
force on the exchange of ratification docu-
ments, which shall také plate as early as
possible at Prague.

This agreement shall remain in operation
for three months from the date on which
either Contracting Party shall héve given
notice of its intention of denouncing it.
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Vystaveno dvojmo v Londyné v anglické Done in duplicate at London in the English
a Ceskoslovenské feCi, dne 31. ledna 1923. and Czechoslovak languages, the 31st January,
1923.

L. S. JUDr. VOJTECH MASTNY
L. S. CURZON of KEDLESTON

Tato Umluva se vyhlaSuje s podotknutim, Ze byla schvélena usnesenim vlady Cesko-
slovenské republiky ze dne 26. dubna 1923 a ratifikovana listinou ze dne 5. Cervence
1923, kterd byla podepséana presidentem Ceskoslovenské republiky a ministrem zahra-
ni¢nich véci.

Ratifikacni listiny byly vyménény dne 7. zafi 1923 v Praze, ¢imZz umluva nabyla
plsobnosti mezinarodni.

Dr. Benes v. r.



